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General Precautions:

1.For Professional use only.

2.Review |nslmcl\ons pvemlmons and MSDS before beginning
freatment. Use only

3 Keep products out oﬁ hml/sunhghl

4 Avoid skin exposure to resins.

5.lsolate strong chemicals to area of freatment.

6.Confirm that patient has no known allergies to treatment materials.
7 Test flow of materials from syringe and fip before using intraorally.
8 Never force syringe plungers.

Allgemeine Vorsichtsmafnahmen:

1.Nur fur professionellen zahnmedizinischen Gebrauch.

2 Lesen Sie die orgfaltig,
bevor Sie die Behand\ung beginnen. Verwenden Sie die Materialien
nur geméB Vorschrift.

3.Schiitzen S\e d\e Produk\e vor Hitze und direkiem Sonnenlicht.
4Vermeiden Sie Hautkontakt mit Kunststoff-Materialien.
5.Beschranken Sie den EinfluB stark wirkender Agenzwen auf das
Behandlungsgebiet.

6.Fragen Sie den Patient nach Dekanmen Allergien auf die zur
Behandlung verwendeten Mater

7 Priifen Sie den FluB des Nla\enals aus der Spritze und durch den
Spritzenansatz, bevor Sie intraoral applizieren

8.Driicken Sie einen Spritzenstempel nie mit Gewalt ein.

Précautions générales:

1.Exclusivement réserve & lusage professionnel,

2\Voir les instructions, les précautions et la notice de ‘séourité avant le.

traitement. Utiliser uniquement selon les instructions

3.Tenir les produits arabri de la lumiére du soleil et de la chaleur.

4 Eviter le contact des résines avec la peau.

5. L\mwer Iapphmlmn des produits aux seules zones de traitement.

6 S’ que le patient ne présente aucune allergie aux produits utilisés

Enulisll

German

French

7T5rer le déb\t des matériaux a travers les seringues et les embouts
ﬁ)p\mmﬂ avant toute utilisation intra-buccale.
le jamais forcer sur le piston des seringues.
Algemene voorzorgsmaalregelen:
1.Uitsluitend bestemd voor aflevering aan en toepassing door tandartsen.
2 Raadpleeq gebruiksaanwijzingen en houd rekening met de daarin
jenoemde aanbevelingen.
Gebruik alleen zoals is beschreven.
3Bewaar de producten koel en donker
4.Vermijd huidcontact met harser
5.Appliceer alleen daar waar nod lig.
6. Oven‘ulg U ervan dat de patiént niet allergisch is voor de toegepaste
maleri
7.Test het functioneren van spuities alvorens inlra-oraal te gebruiken.
8,0efen nooit overmatige kracht uit bj de sputes.

REF

EN- Catalog Number
DE- Kalalognummer
FR-Numéro de référence

Dutch

EN-Batch code
DE- Chargennummer
FR-Numéro de lot

EN- See Instructions

Precauzioni Generali:
1.Prodotto riservato all ‘uso pvm&sslonale
2.Prima di iniziare il trattamento vanno esaminate e istruzioni, le precauz-
ioni duso ed i moduli per la smurezza dei prodotti (MSDS). Utlizzare:
esclusivamente nei modi indicat
;F?nwﬁm i prodotti al npan) dal calore e dallesposizione diretia
la
4 Evitare Iespnslzlone della pelle alle resine.
5.La presenza di prodotti chimici forti deve essere isolata allarea di

Italian

trattamento.
6.Verificare che il paziente non sia allergico ai prodotti scelti per il

7.Prima delluso mlranrale deve essere verificato il flusso del materiale
dalla siringa e dalla punt
8Non forzare mai gli 51an|u'|\ delle siringhe.

Precauciones Generales:
1.Para Uso Exclusivo de Profesionales.
2 Anleg ug empezar el ratamiento, revise las nstrucciones, precauciones

Siga las instrucciones.
3 Mantenga siempre los productos alejados del calor y de la luz solar.
4.Evite el contacto de las resinas con [ piel.
5.Aisle los quimicos fuertes del drea de tratamiento.
6 Asegirese de que el paciente no es alérgico a los materiales.
7.Antes de usar en la boca, verifique que los materiales fluyan de la
jeringa y la punta.
8Nunca empu}e con fuerza el émbolo.

Precaugoes gerai
1.Somente para o profissional
2.Ler instruges, preczum & MSDS antes de comegar o tratamento.
Utilizar s6 como indicado.
3 Manter os produtos Iunge do calor e da luz solar directa.
4 Evitar contacto com a
5.Aplicar substancias qulmlcas fortes s6 na drea de tratamento.
6.Confirmar se 0s pacientes n@o tem alergias aos materiais utilizados.
7.Testar o esmamenm dos materiais através da seringa e ponta antes
da aplicagao intraor
8INunca forgar 0s Cmbolos da seringa

Generella firsiktighetsatgarder:
1.Enbart for professionellt bruk.
2Lds i i

Spanish

Portuguese

och

innan behandling pabérias.

Anvand endast enligt anvisning.

3 Hl produkien borta ran vme och soljus.

4.Undvik hudkontakt med resi

5.Hall behandlingsomradet \so\erat frén starka kemikalier.
6.Kontrollera ait patienten inte &r allergisk for behandlingsmaterialet.
7.Testa ?n materialet flyer fitt ur sprutans spets innan anvéindning
intrao

8 Tvmga ej med “VAld" hért tryck pistongen i sprutan

Swedish

EN-Keep producs oul of heal/sunlgh.

EN- Do ot r-use o avoid cross contaminalion

Generelle forholdsregler:

1.Kun il professionelt brug.

2las ve]ledmngen Yomoldsreglerm og s»d(emedsdalab\adeﬁ for behan-
dl\ ingens start. By anvendes som fores|

Danish

iner.
5.Isoler szrke kemikalier fil behandlingsomradet.

6.F4 bekraeftet at patienten ikke har kendte allergier mod de produkler, der
anvendes ved behandlingen,

7.Check at materialt Mfra spna]le og spids for brug intracralt.
8.Undlad at bruge voldsom kraft til at tvinge et stempel i funktion. Hvis
stemplet ik glider i rsagen udredes farst

Yleiset ohjeet:

1.Vain ammattikiytioon.

2.Tutustu kéyttoohjeisiin, suojaustoimenpiteisiin ja kaytttturvalli-
suustiedotteeseen ennen toimenpiteen aloittamista. Kaytd ainoastaan
ohjeiden mukas

3.Sdilyta tuote IAmmalta ja auringonvalolta suojattuna.

4vdia \hokoskelus\a vesnmn kanssa.

5.Eristd kiisiteltéva al

6.Varmista eftd poti \aa\la ei ole todettuja allergioita hoitoimenpiteessa
Kytettaville ainellle.

7.Testaa materiaalin juoksevuus ruiskusta ja Kirjests ennen materiaalin
kéyttod intraoraalisesti.

8 AV kayt likaa voimaa painaessasi ruiskun ménizé.

Generelle (nrs\kl\ghetweg\ev
1. Kun for profesjonelt brak.
2. Les giennom iktikets regle
for behandling igang seltes. Falg bruksanvisninger.
Hold produkten unna wvme og sollys.
Inngd hudkontakt med resi
:ehand\mgsomrédel ma |sn\eves ‘mot sterke kjemikalier.
pasienten har kjente allergier mc'l behandlings materialet.

ontwl\e( al\t\d flyten pa materialet fer bruk i munnen.

Inngd d pressé materialet ut av spreyten.

TENIKES [TPO®YA, Iz

1. T enaryyehpomien

2 Mugore g odics J!poq;v) digeig 2w MSDS o

Eenvijoete ) Deo

Nato xgqmpo‘volsm TEvToTe GDHpOVE e TS OdYies.
3. QUAGETE Tl TQOIOVTL ) TV ExDEON TOVS 0TO MLLKD

s ) o€ Oeopdma.

4. ATOGUYETE TV ETagi T NTIVIS pe T0 SEQpa

5. TIeQuOQLoTe TIV ETAH| TV W0YVQUN (Y p6vO oY

Tegioxi T BeQuelas.

6. Nat emePaadboete 611 0 a00evils dev éxen xapic yvoor)

ahheoyua avtidoao ota vhued T Oeganeias,

7. Nat O0IJIE0ETE i) QOT) TWY VMAGY G0 T GBQIYYeL #at To

QUY0S TQLV-TC YQNOLHOTOU|OETE £VDOOTOPATIAG.

8. My miCete mote pe dovapn o éufoko ms cboryyas.

Finnish

Norwegian
o Nm o

Greek

5c
“or
2t
6F
Rt
- Nicht wiedehol verwenden, um Kieuzkoniainaton 2 verinden ke

DE- Produkt nicht in die Sonne legen oder - .

#R-CLinstuctions N Bachoode wo N Cataogusnummer D POl - debyade R e gas s pur e acotminton s, o
NL- Zie gebruiksaanwiizing g5 Cagigo de parida 11 Numero di catalogo FR- Gardez les produits oin de la chaleur/de la lumidre. ~ FR- Date de péremption NL- Nelumueungeh uiken wwmstesmeuwglevevmuden L- In de koelkast ewaren
IT- Vedere le istruzioni PT- Codigo do lote ES- Numero de catdlogo  NL- Zorg dat h“luvujuul it aan hite/zonlicht L- IT-P lutizz - Conservare i igoifero
ES-Vealas Insirucciones gy, 201000 PT-Namero do caldlogo  wordbidnge - Ut ot £5-Nolo eutiic, a5 "mava\acnmammambnuuzada Y
PT-Veja as instrucdes DA- Balehkode SV- Katalognummer - Ten=ve\prmnm Tontano dalle fonti di calore e S- Ut tes PT-Nao reutiizar para evitar a contaminagao o T- Refigerar
SV- Se anvisningar - uauam tlizar antes de sv For undvikande avkovskummm on fir pm‘m inte teranvands. V- Fonvaras | kylski
DA Se bugsanvitingen Fl- Erdkoodi Ieados delcalor alida glsp
- Lue kaytoohieet NG Patiode o e Gl SV- Anvind fore 1Sl gsapisse
NO-Se mstvukswnev u Kwdixos naptidag - Katalognummer Ym e rmaaouammzsmay A- Anvendes inden ND— Skl rkes o fen, or U smteveriing NO- il ned
EL- Actre g odnylec Howep naprnit EL- ApiBu6c katakdyov  Sy- progukderna ska hallas borta frdn heta/Sollus. - Viimeinen kiyttta- £L- My oenavayprowonoteite - Aampiore 10
RU- Cw. uncrpykintio RU- Howmep mo kararory  DA- Produkleme skl holdes veek ra varme/sollys. jankohta Jaagie SaoTaupwriki pokovor aoyvyeio
PL- Patrz: instrukcje PL- Numer katalogowy FI- Suojaa tuote kuumudelta ja auringonvalolta. \0- Bruk fer dato - TosToproe 1cronb30Barte He fOMyCKaETC B0 H3bekanye RU- Xpanurs B
TR- Talimatlara balan TR- Katalog Numarasi N0~ Produene ma hodes borte I vrme og sols. papecTon spakcrn onogume

&) i

AR- sl
KO ’EE‘EJ e

#5
TH- Tdagaituin

TH- qfumaunsty’ THrwmummmmﬁan

Ultradent syringes have an expiration date stamped on the side of the
syringe consisting of one letter and three numbers. The letter is a lot number
used for manufacturing purposes and the three numbers are the expiration
date. The first two numbers are the month, and the third number is the last
number of the year.

For immediate reorder andor complete descriptions of Ultradents product line, refer
to Ultradent's catalog or call Toll Free 1-800-552-5512. Outside U.S. call (801) 572-
1200 or visit www.ultradent.com.

PermaFlo®
Flowable Composite

Manufactured by:
Ultradent Products Inc
505 West 10200 South
South Jordan, Utah 84095 USA
|[EC[REP] Ultradent Products GmbH,
Am Westhover Berg 30,
0044 51149 Cologne Germany.

ULTRADENT
PRODUCTS, INC.

© Copyright 2011 Ultradent Products, Inc. Al Rights Reserved. 94800U9 082715

For product SDS please
see our website:
www.ultradent.com
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H- Toouuf
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PermaFlo®
Flowable Composite

£ Great Translucency! 68% filled!

Description:

PermaFlo® is a light cured, radiopaque, methacrylate-
based flowable composite. PermaFlo contains ~1ym
average particle size with narrow upper limit particle
distribution. PermaFlo is available in 9 shades. It
provides superior polishability (particularly for a
hybrid) and affords excellent translucency for matching,
blending, and depth of cure. It is thixotropic, 68%
filled mass to mass, and has ~6pm film thickness.

Indications:

PermaFlo can be used for anterior and posterior
restorations. It is also used for restoring missing
subgingival tooth structure (where light cure is
accessible) before endodontic procedures (referred to
as the “donut technique”). It is highly recommended
for Class Ill and V restorations, or for the lower layers
when using incremental building of composites.

Fig. 1 Sma\l Class | preparation has
been etched then treated with dentin
bonding agent. Restoration is easily
and quickly filled with PermaFlo
delivered through the Micro 20
gauge tip.

Fig. 2 PermaFlo is used to build
incremental layers for Class Il

restorations. Final Iayer is shaped
using paste composite (Vit-I-
escence or Amelogen).

Procedure:

1. Remove luer lock cap and attach a disposable Micro
20 gauge tip securely onto syringe. This tip can be
used when intimate adaptation is required in narrow
angles (e.g. class |, V, and proximal line angles of
class II).

2. For dentin bonded restorations, etch dentin/enamel
20 seconds using Ultra-Etch. Wash 5 seconds. Blow
excess water off (leaving surface visibly wet).

Apply Peak Universal Bond to preparation and air thin
until milky appearance of filler disappears, maintaining
a high gloss surface and no dry spots. Light cure 20
seconds if using a standard halogen light, 10 seconds
if using a high energy light. Apply a thin layer of
PermaFlo to ensure complete polymerization at pulpal

floor areas.

3. For matching posteriors, or in areas of deeper layers,
use PermaFlo shades closer to or slightly lighter than
dentin. Use Translucent or other appropriate shades

to match enamel for last increment. PermaFlo has
tremendous chameleon properties. Apply first layer

of PermaFlo 0.5-1.5mm and light cure. Follow with
2-4mm increments. Cure each resin layer 20 seconds
with a high-quality curing light. Place light guide as
close as possible to composite without touching. For
sculptability and highest wear, use an appropriate paste
composite for your last layer (e.g., Vit-I-escence™ or
Amelogen®).

4. Shape with appropriate finishing diamonds or multi-
fluted carbide burs. Finish with strips, polishing cups,
and wheels or disks as appropriate. We recommend
Jiffy® Polishing system for shine. An excellent luster
may be obtained with Ultradent® Diamond Polish.

5. Use PermaFlo for Class V restorations as shown

in Figs. 3-7:

a. Etch dentin/enamel 20 seconds using Ultra-Etch.
Wash 5 seconds. Blow excess water off (leaving
surface visibly wet).

b. Apply Peak Universal Bond to preparation and

air thin until milky appearance of filler disappears.
Maintaining a high gloss surface and no dry spots.
Light cure 20 seconds if using a standard halogen
light, 10 seconds if using a high energy light.

c. Restore using PermaFlo delivered through the Micro
20 Gauge tip. Light cure 20 seconds.

6. Use PermaFlo for the “donut technique” to achieve
extension of root when retention of clamp would
otherwise be difficult or impossible (Fig. 7). Make
sure area is accessible to light from curing tip.

a. Isolate tooth with Ultrapak® knitted displacement
cord to ensure fluid control before hybrid layer
formation.

b. Prepare dentin for bonding by etching with Ultra-
Etch, then applying Peak Universal Bond. Light cure.
c. Place donut-shaped layers of PermaFlo. Cure
between each layer.

d. If using during root canal treatment, UltraTemp is
recommended as temporary cement allowing easy
access to complete the root canal. Use of the more
opaque shades of PermaFlo to contrast with dentin,
aiding in removal of material that extend onto root.

e. Donut buildup functions as a matrix for composite
core with direct post placement.

The inside of the PermaFlo donut is freshened with a
diamond bur and treated with PermaFlo® DC Primers
to maximize adhesion of composite core. Finish with
PermaFlo® DC composite luting/restorative resin.

Precautions:

1. Partially cured material will have deficient physical
properties, including strength, wear resistance,
retention, marginal integrity and color stability.
Incompletely cured material could also cause pulpal
irritation. Use only high-quality curing units and check
units periodically with a light meter.

2. If restoration necessitates extensive shaping and
sculpting for direct veneers, minimize light exposure
from overhead light unit until all material is placed to
prevent premature set

3. The oxygen inhibition layer should not be removed
or disturbed during incremental layering because it
optimizes the bond to each succeeding layer.

4. Placing posterior composite correctly is much more
technique-sensitive than for amalgams. Remember to
polymerize interproximal areas adequately and to check
radiographically at regular checkup intervals.

5. Any resin can be sensitizing to skin or can cause
allergic reaction if individual is already sensitized.
Therefore, wash area of skin exposed to resin
completely to remove material.

If dermatitis, rash or any other allergic reaction is
observed, see a physician.

6. Syringe caps should be replaced following use to
prevent polymerization (as composite resins are light
activated).

7. Do not reuse tips to avoid cross-contamination

8. Use Ultradent® Syringe Covers and/or clean and
disinfect syringes between patient.

Fig. 3 Class V surface is prepared.

Fig. 5 Apply dentin / enamel
bonding agent(s).

Fig. 7 Clamp Retention: After dentin
bonding agent, place donut shaped
layers of PermaFlo one upon another.
Cure between each layer. Clamp,
retention and seal are ensured now
that missing tooth structure has been
replaced.




